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FRUZSINK A TITKA.
Elbeszélés képekkel.

Folytatás.)

11ETVE. aggódva ment Fruzsinka.
■ mind-untalan hátra pillanthatva, 

nem látja-e valaki. Végre eljutott 
a sűrűbe.

- Idáig szerencsésen jártam, nem látott 
senki.

i Nakugvan szerencse volt-e. csakugyan 
senki sem látta-e? 0 úgy hitte. Egyenesen 
egv vén. vastag fának tartott, melynek 
oldalában nagv odú látszott oda be­
dugta a batyuját, aztán szinte ösztönsze- 
rüleg kihúzta zsebéből a \ Ilmának szoló 
levelet, hogv meggyőződjék, teljesen rend­
ben van-é? De hirtelen vissza is dugta és 
ijedten nézett körül. Mint ha neszt hallott 
volna . . • olyant, mint mikor száraz galv- 
vagv haraszt zörög az ember lába alatt. Ez 
azonban csak egy pillanatig tartott. Me­
gint mélv csönd uralkodott az erdőben.

—• Semmi . . . csak képzelődtem . . . szá­
raz galy eshetett le valamelyik fáról. Most 
már sietnem kiill.

Szaporán lépegetett, nem gyanítva, hogy 
nem igen messze tőle valaki még gyorsab­
ban halad éppen abban az irányban, jócs­
kán meg is előzi, aztán arra a gyalog-utra 
tér. amelyen Fruzsinka halad és itt már 
lassan tipegve jön vele szemközt. Egyszerre 
azonban, amint az ösvény egy bokor 
mögé fordult, szemben találta Fruzsinka 
a vén Sára czigány-asszonyt.

Nem ijedt meg. nem is igen törődött 
vele és szó nélkül tovább akart menni. De 
a vén Sára elállta az útját s alig szólt 
néhány szót. már nem sietett Fruzsinka

odább. Mert a vén czigány-asszony jó-akaró, 
barátságos hangon így szólt:

_Drága sép kisassonykam, hát csak­
ugyan árrá sánta el magát, hogy megse- 
kik? A lóvéiét meg mágá visi á postára?

Fruzsinka elvörösödött, télig haragjában, 
de még inkább a meglepetés miatt. Csak­
ugyan boszorkány ez a vén Sára. hogy 
mindent tud ? Sőt most igy szólt tovább, 
még pedig igen komolyan:

Mindént tudok én. Tudtám is. hogy 
igv les. FIig báj, hogv így lett. De hát 
á kisássonv nágyon okos, nágyon tudós 
kisássonv. liánéin mégis csák gyérék-leány, 
nem gondol mindenre.

— Mire nem gondoltam?
—- Árrá. arányos kisásson vkám. hogy 

há mágá megy a postára, á postás ur látni 
fogja és csodálkozsni log: és májd há ké- 
résik á mégsekett kisássonvkát. á postás 
ur megmondjá. hová sóit ázs á levil ... és 
ott mégtálálják á kisássonvkát.

— Csakugyan, erre nem gondoltam, szólt 
Fruzsinka meghökkenve. Most már nem is 
tudom, mit tegyek.

— Nincs báj. Májd én féládom. Récsé- 
pisévél ugy-é ? Né féljen... á sárokról 
nizsheti. mikor bémégyek á postára ... és 
elhozsom á kisássonykának á récsépisét.

Ez nagyon jó segítségnek látszott, de 
Fruzsinka még gyanakodott. És mert el­
szánt természetű volt, igy szólt:

— Mért szól maga bele az én dolgomba ? 
Úgy tesz. mintha jót akarna velem .. . de 
mi oka van rá?

A vén czigány-asszony mintha elérzéke- 
nyülten nézett volna rá; de aztán nyu­
godtan feleié:

Mindénnék ván oká, hát énnék is 
váll oká. Egysei- májd megtudjá. Most á
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kisiissonyká nagy bájban ván. hát a ven 
Sára segít. A vén Sára is erilt, mikor rajta 
segítettek. No. erril többet nem mondhá- 
tolc. Csák ne fiijen. ádjá ide á/.st a levelet,

És Fruzsinka átadta. Aztán együtt men­
tek. mígnem a falut megkerülve, egy szűk 
mellék-utczálinz értek, melyen a postához 
lehetett jutni. A sarkon Fruzsinka megállt, 
a vén ezigány-asszony pedig a levelid es a 
levél-bélyegre való pénzzel, melyet Fru- 
zsinka adott neki. szaporán lépegetett 
odább. Bement a posta-épületbe, néhány 
perez múlva kijött, s mihamar ott is volt 
ismét Fruzsinka mellett, átadva neki a 
levélről szóló postai vevénvt. Kendben volt.

— Köszönöm . . • igazán jó szolgálatot 
tett nekem. De most sietek, mert azon a 
kerülő utón kell haza is mennem.

__ Ázson ázs utón megyék én is. hat 
elkisírem. És holnap réggél akár a kisas- 
sonyka élutázsni?

-1 Nein, csak pénteken ... úgy irtani meg.
_ No. nem liisem, hogy jó helyre jut

ottan és nem hisem. hogy eljut oda. há 
most liázsá tár.

Fruzsinka meghökkenve nézett a czigáuy-
asszonyra. Már félig félt tőle, félig hízott 
henne. Még eddig mindenben igaza volt a 
vén Sárának s úgy látszik, van valami oka, 
hogy annyira érdeklődik. És az is szembe 
ötlő, hogy jó-akarattal beszél. Talán mégis 
jó lesz reá hallgatni. Habozva kérde telmt 
Fruzsinka:

— Mért gondolja, hogy rossz helyre 
készülők és hogy el sem jutok oda í .

— Mert ázs á Vilma kisássonyka is 
csak gyérék-kisássonyká. No dé j<* 's 1* h 
Hanem á mikor indul, ázs itteni vasúti 
stáczión mégismérik és még azs nap ba/sa 
hozshátják.

- Ú! Akkor hát mit tegyek ?
\zst is mégmondom, csak syijjen

ide á sirilie.
Bementek az erdő sűrűbb részébe s ott 

a vén ezigány-asszony legelőször is elmon­
datta Fru/.sinkával apróra, mi történt teg­
nap este, mit tudott meg az éjjel es mit 
tett ma délelőtt; azután ő beszélt röviden, 
de oly határozottan, hogy Fruzsinka miha­
mar elszánta magát.

_ Jól van, hát nem térek többé vissza
a házba, megyek magával. Nem tudom, 
mért akar rajtam segíteni, de elhiszem, 
hogy jót akar velem. Különben nekem mar 
úgyis mindegy. Végkép eltökéltem, hogy 
itt nem maradok.

_ Akkor hát siessünk, szólt a vén Sára. 
Azs én népem már odább ment. de utói él­
jük éket. Csák a kisássony bátyúját kell 
kivenni á fábul.

Tessék, hát ezt is tudja! Fruzsinka mar 
nem is csodálkozott, azaz inkább tahin azt 
hitte, hogy ebbe a vén Sárába csakugyan 
valami boszorkányos tudomány szorult: az 
nem jutott eszébe, hogy a ezigány-asszony 
talán látta, mikor ő. Fruzsinka, oda rej­
tette a csomagot és nézegette a levelet: 
és ebből kitalált mindent.

Elő vették a csomagot és szapora léptek­
kel indultak meg. Nem a falu fele. nem is 
az ország-utra, hanem az erdőcskén keresz­
tül, aztán réteken, szántó-földeken végig, 
úgy hogy mihamar olyan tájra jutottak, 
melyet Fruzsinka nem ismert. Es mar este­
ledett, de a vén Sára csak ment tovabk 

_ Messzire megyünk még kerde F ru­
zsinka fáradtan.

_Még jó dáráb ... de sitit estire
ott lésünk.

(Folytatás a 118. lapon.)
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MARISKA ÚTJA.
a Kvppvl a 117. lapon.!

i x én Juliskámat
De régen nem láttam! 

Egyre kérdezgetem,
Öt az iskolában.

Talán csak nem beteg?
»Ö nem, de az anyja: 

Otthon őrzi. óvja.
Híren ápolgatja.

Csupán 8 gondozza, 
Ápolgatja. óvja.

Nincs édes anyjának 
Más vigasztalója.

Két hete, hogy szenved 
Gyötrő forró-lázban 

És nagy a szegénység 
Abban a kis házban.

Ó!... megyei\ rohanok ...
Kérlek marnám téged: 

Juttass szegényeknek 
Egy kis segítséget!

És... énvélem küldj ed!
Viszem nekik sebten. 

Madárnál gyorsabban.
Ny i l n á I sebesebbe > t.

Tá rczá mba n pén zee ske.
Telve a kosárkám ... 

Bár segíthetnék az 
Özvegyen és árrém !

A rideg szobába.
Nesztelen beléptem ... 

Szegény kis Juliska 
Ott térdele éppen.

Gyönge karjairal 
Anyját körül fogra.

Ear ró imádságot
Mondott nagy zokogva:

L A r.

»Könyörülő Isten...
Mentsd meg jó anyámat! 

Megölne utána 
A keserű bánat!

Hiszen mi kettecskén
Csak egymásban élűnk .. ■ 

Egy a mi fájdalmunk,
Egy a mi reményünk,

Egyik angyalodat
Küldjed hozzánk. Isten .. 

Hogy mi gyötrelmünkben 
Minket megsegítsen /«

Megdöbbent a szivem.
Szemem könnybe lábadt.

S félve nyújt ám oda 
Pénzes tárczácskámat,

»S itt a kosaramban 
Hozok czukrot, kávét. 

Narancsot, piskótát,
Bort és csokoládét.«

S az ajtón belép most 
Egy ur. tudakozva ...

»Nini, doktor bácsi!...
A jó Isten hozta /«

»Te vagy az Mariskám?
Mamád küldött engem. 

Csitt!... A beteg ott van... 
Most legyetek csendben!«

Juliska remegve
Szótalanul állt ott... 

Csak ezt rebeghette:
»Légy Istenen áldott !"

S mint ha édes anyja 
Már is javult volna,

Es szenvedő orczán 
Le öröm-köny folyna :

»Csakugyan . . . angyaléit 
Kiddé le az Isten,

Hogy nagy keservünkben 
Minket megsegítsen!«
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(Folytatás a 11 a. laphoz.)
('sakugyan öreg este lett. mire Fruzsinka i 

azt vette észre, hogy ország-utra jutottak.
1),. „em sokáig haladtak rajta. Letértek a 
mezőre, ahol több pásztor-tüz égett Amint 
közeire ('*rtek, látta Fruzsinka. hogy nem 
pásztor-tüz az. Czigány-esapat táborozott az 
ut közelében. Három rozoga szekér állt 
(ltt. a sovány lovak ki voltak pányvázva és 
legelésztek, a ezigányok pedig a tüzek 
kinti I heve resztek.

Fruzsinka nagyot nézett, tudván, hogy 
neki is ez lesz az éjjeli tanyája. De a czigá- 
nyek is nagyot bámultak, mikor megpil­
lantották. Fölugráltak, korül lógták s a 
maguk m elvén élénkén beszéltek a ven 
Sáráihoz; de mind ez csak pár pillanatig 
tartott. A vén Sára igen kurtán és igen 
parancsoló hangon mondott néhány szót. 
mire a ezigányok gyorsan vissza tértek a | 
tiizekhez. mint ha teltek volna, hogy alkat- j 
inatlanok lesznek. Fruzsinkénak nem eppen I 
nagy gyönyörűsége telt a kompániában. 
Előkelő úri házban élt eddig, mint úri szü­
lök. tinóm műveltségű, gazdag emberek 
trvermeke s eléggé meg tudta már érteni: 
micsoda tömik helyzet az. hogy itt must 
kóbor-vzigányokkal tanváz együtt. Félt is. 
undorodott is. és titokban szégyenkezett is: 
esak hogv most már nem változtathat a 
dolgon és legokosabb lesz. ha elhallgatja 
amit gondol és erez.

De a vén Sára leolvasta az arezáról. S 
mosolyogva szólt:

_ Ségínv csigány nem hál kástílybán,
j sem pátvolátos ágyban. Dé ne féljen arányos 
! jóságom, lés jó vacsorája és jó puha agya. 
i Most csak íljen ide á fíbe pihenni.

Le is ült Fruzsinka. mert nagyon fáradt 
i volt. Kíváncsian leste, honnan kerül elő a

S. Szám.

jó vacsora és a jó ágy. Nem igen látott 
azonban egyebet, mint azt. hogy a vei, 
Sára oda ment az egyik csoporthoz es 
szólt valamit, mire két-három fiatalabb j 
vziminv-asszony és lány gyorsan fölugrott I 
és az egyik szekérhez ment. Ott motozgat- | 
tak. elő szedtek valamit s vitték az öreg- | 
nek. Ez tigvelmesen megvizsgálta, aztan 
elhozta Fruzsinkának: szép tányéron hideg | 
csibe-sült volt és jó fehér czipó. Akárki i 
is jóízűen megeliettc. ha nem törte rajta : 
sokat a fejét: vájjon ez a szép tányér meg 
az a csibe honnan kerültek ide ? Ibit 
ha lopott jószág? Fruzsinkának ez úgy 
félig-meddig eszébe jutott, de annyira ta­
nult és éhes volt, hogy nem gondolt vele. 
hanem elfogadta a vacsorát.

M ikor elkészült, az öreg Sára igy szólt:
— Most fék id jók le. kisássonvkám; el­

fáradt. -Tó ágya lés, tistá ágya. És ne fii- 
jen semmiül, magám fogom érizsni.

Egyik szekérhez vezette, melynek pony­
va-födele alatt csakugyan tűrhető ágy volt 
vetve a szekér-kasban. Fruzsinkat igazán 
meghatotta ez a gondoskodás.

— Köszönöm. Sára. Maga igazán nagyon 
jó hozzám. Csak aztán el is juttasson olyan 

I vasúti állomásra, ahol bátorságosan be- 
I szállhatok, ahol senki sem ismer.

— Méglés. Amit ázs ereg Sára igír.
ázs még is lés.

Fruzsinka felkapaszkodott a szekérre es 
lefeküdt, persze csak úgy ruhástul. Nem 
aludt el mindjárt, mert mégis csak nagyon 

l nagy és hirtelen volt a változás, mely vele 
j történt. És azt sem tudta megérteni.

hogy ez a vén Sára miért fogja annyira 
j a pártját? Mert hogy igazán javát akarja, 

most már bizonyos. Most is csak oly alá- 
! zatosan beszél vele, mint ott a kastély
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közelében, szinte gyöngéden gondoskodik 
róla, a többi vzigúnyokat távol tartja s 
úgy látszik, nagy a, tekintélye az egész 
csapatnál, mert mindenki pontosan enge­
delmeskedik neki. Ha rossz szándéka volna, 
most bizony már nem köllene sokat czere- 
móniáznia olyan gyönge, védtelen gyermek­
kel. És amint félálomban ott derengett, még 
látta, hallotta, amint a vén Sára oda ha­
jolt, föléje, nézte alszik-e és magában dör- 
mögte:

— Ségíny kicsiké ! El,juts bizsony á magád 
igázsi bélvére. Né mondják, hogy á vín 
Sára báládátlán.

Más nap Fruzsinka, alig hogy fölébredt, 
tiszta bögrécskében jó tejet kapott. Szét 
nézett és látta, hogy nem igen messze falu 
van. A szekérről azonban csak kis időre 
szállhatott le, mert az öreg Sára nem en­
gedte, hogy sétálgasson és jó oka is volt, 
Fruzsinka belátta, hogy a czigány-rajkók 
bizonv alkalmatlan, vásott ficzkók, de meg 
az útról valaki meg is láthatná s gyanakod­
nék. Ott heverészett tehát egész nap a szekér­
ben s csak azon nyugtalankodott, hogyan 
jut odább, ha a czigány-csapat nem mozdul 
innen. Pedig holnap már péntek.

— Csák tirelem. méglés, biztatta a vén 
Sára. Hármán is járnak utána, estire majd 
hozsnák hirt.

És csakugyan hoztak. Mert lefekvéskor 
a vén Sára tudtára adta, hogy holnap 
korán reggel erre log jönni a kosaras német 
nagy szekérrel, az elviszi egy vasúti állo­
másra; ők, a czigányok, nem vihetik oda, 
mert az gyanút keltene, mindnyájokat elfog­
nák a csendőrök s velők Fruzsinkát is.

Reggel a kosaras-szekér csakugyan meg­
jelent s a vén Sára oda vezette Fruzsin­
kéit, aki hálálkodni kezdett.

— Semmit sem tettem, kisássonykám.
I csák adósságot fizsettem. .1 )<- néni hiséni.
I hogy á hová megy, ott segíteni tud járni k á 

kisásonvkám báján. Hát meg mondok válá- 
mit. X án égy kis plájbása és papirosa i 
Láttam, vám égy kis könyvecskéje.

— Van egy kis jegyzőkönyvecskem.
— Hát irjái bélé: Török Ambrus, Sajó- 

fah'án. Most Mihálytelkére megy, ugy-éf 
No, ázs nincs nagyon messe Sájótálvátul. 
És há néni lés jó dolgá bárát jóinál. csák 
ménjén Török Ambrus úrhoz Sájófálvára 
és mond ion el ott mindent, (Itt bizsony osán 
jó dolgá lés. Fii mondom.

Fruzsinka felszállt a kosaras társzekerbe 
(Lásd a képet a czinilapon.) s egy órával 
később a vasúti állomásnál volt. Az em­
berséges kosár-kereskedő segített neki a 
jegyváltásnál is és Fruzsinka csakhamar 
iitt ült a, robogó vonaton s izgatott öröm­
mel szólt magában:

— ivét óra múlva ott leszek az én ked­
ves jó Vilmácskámnál 1

(Folytatása következik.)

Ilit

KÉPREJTVÉNY.

4 megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet.

„Gyermekhumoi'“
Rajzok és jellemzi) vonások a gyermekvilágból. 

Összegyűjtő Forgó bácsi.
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A KÉK BORZAS.
— Víg beszélyke. —

Bálán nem is tudjátok, hogy kicsoda mi-
___1 csoda volt Borzas ? Semmi egyéb, mint
egy hosszú, borzas szőrű fehér pincsi ku­
tyácska, Mimi­
kének és Dini­
kének hűséges, 
szelíd, engedel­
mes játszó-tár­
sa. Mondom, 
fehér volt; pe­
dig azt írtam 
a czimbe, hogy 
kék. Megvan 
annak az oka, 
mert kicsibe 
múlt, hogy 
Borzas hires
nevezetességgé
nem lett, aki­
nek csodájára 
jártak volna.

Mimikétől és 
Dinikétől ne 
kérdezzétek a 
kék Borzas tör­
ténetét, mert 
máig is, ahány­
szor eszükbe 
jut, először is
nagyot nevet­
nek, aztán res­
telkedve fut­
nak el. Inkább 
én mondom el.

E-ry napon Andoroknál voltak latogato- 
ban. Nagyon jól mulattak. Mégis, mikor 
haza felé bandukoltak, mintha nagyon bán­
totta volna őket valami.

_ Mi csakugyan nem fogunk holnap 1
Andoréknál amolyan ritkaságot mutathatni, 
sohajtá Mimiké.

_Magam sem tudok semmit, szólt
Dinike. De majd otthon szét nézünk. Talán

mégis akad.
______ _________-—I Az a ritka­

ság, amit An­
doroknál lát­
tak. egy szép 
kis fehér veréb 
volt. Andor és 
testvérei nagy 
dicsekedve mu­
togatták.

—- Nektek 
nincs ilyen
ritkaságotok, 
ugy-é ?

Persze hogy 
nincs! Amint 
haza értek, elő
szedték minden 
holmijukat es 
sokáig tana­
kodtak. De,bái- 
szép könyvük, 

játék-szerük 
bőven volt, ez 
most mind na­
gyon hitvány 

portékának 
látszott előt­
tük.

— Az afféle 
nem versenyez-

S<»káig tanakodtak.

liet a fehér verébbel! szólt Dinike. Az 
csoda-madár. Nekünk is valami csoda-jószág 
küllene.

_ ám! De micsoda é
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Mimiké ;,k;ir licit- is őszülhetett volna, 
Hitesein találta volna ki. hogyan tegyenek 
szert csoda-állatra, mikor nincs. Dinike 
azonban hirtelen fölugrott ás diadalmasan 
kiáltott fel:

Nincs? Ma jd lesz 1 Szemök-szájok eláll 
Amhíróknak. ol van csoda idtkaságot muta­
tunk nekik.

— Mi lesz az ?
— Mindjárt megtudod. Keresd elő Bor­

zast ós hozd ide. Addig ón is hozok vala­
mit. Az imént láttam, hogy a szobalány 
épp abba hagyta a vasalást, mert ma- 
máic-ka a boltba küldte. Mire megjön, elké­
szülünk.

Mimiké nem értet te. de bízott leleményes 
bátvjában. Sietett tehát Borzasért, elő is 
hozta mihamar, mert a szelíd, elkényezte­
tett kutvácska nagyon szerette, ha kisgaz­
dán ölbe vették, játszottak vele.

Xo de must az egyszer csakhamar olyat 
tapasztalt, ami seliogysem volt Ínyére.

Xagvot né-zett Mimiké is. mikor Dinike 
belépett a szobába. Xem jött üres kézzel. 
Xagv. mólv csere]itáilat hozott, mely tele 
volt valami sötétes folyadékkal.

Mi az. mi lesz azzal ? kérdé Mi­
miké.

Mindjárt meglátod. Elcsentem a va­
saló-deszka mellől, de előbb bele töltöttem 
az egész üveg kékitőt. Sejted már? Befest­
jük Borzast kékre.

Borzast ? kékre ?
— Igenis. Majd aztán lietykélkedjék 

Andor! Láthatott fekete kutyát, fehér, vö­
rös. sárga, tarka kutyát . . . de kék kutyát 
még nem látott a világ. Hát nekünk kék 
szőrű kutyánk lesz. Csak jól meg kell 
fiirösztenünk a Borzast ebben a kékitős 
vízben s kész a csoda.

Mimiké nagyot nevetett. Az nagyon 
mulatságos lesz.

A kis pincsi nem találta nagyon mulat­
ságosnak a dolgot. A kék szili ellen talán 
nem lett volna kifogása, ámbátor meg volt 
ő elégedve eddigi szép teliér sziliével : még 
abba is bele törődött volna, hogy megfii- 
rösztik. mert ezt koronként meg-megtették 
vele. De ez a mostani fürdő szörnyű mái­
don nem volt gusztusa szerint. Amint be­
li vomta Dinike a kék (olvadékba. Borzas 
mérgesen kapálózott, tuszkolt, szűkölt; de 
csöpp jószág létére nem bírt ellen sze­
gülni. Dinike pedig biztatta :

Ne félj semmit, kutyuskám! Nem lesz 
semmi bajod. Szép leszel, világ csodája 
leszel. Nem is lehet ez a fürdő borzal­
mas . . . olyan kellemes lágy ez a viz . . . 
bizonyosan a kékitőtiil.

Szegény Borzas bele törődött a sorsába, 
i s mikor kiemelték a vízből, eleresztetteI
I fiilét-farkát és kábultan állt ott. nem ör- 
j vendezve. hogy csoda-jószág lett belőle, 
j Mert csakugyan kékre vált a szőre. Olyan 

kutyácskát még csakugyan nem látott a 
világ. Pedig még nagyobb csoda is követ- 

! kezeit.
— Ezzel a törlő-ruhával lesimitom a sző- 

í rét, hogy össze ne csepegtesse a szobát.
Aztán a kályha mellé fektetjük, ott hamar 

1 megszárad. így ni! A kékitőt kiöntöm,
I hadd törje a szoba-leány a fejét, hová lett. 
j Majd kever mást, ha köll neki. Minden 

rendben van.
A csoda-Borzas mozdulatlan feküdt a 

kályhánál, össze csapzott szőre most már 
éppen nem volt borzas, hanem inkább mint 
ha levasalták volna. Néha nyalogatni kezdte, 

j de hamar abba hagyta. A festék nyilván 
I nem jól Ízlett neki.
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Minden rendben és holnapra a nagy
meglepetés biztosítva leven. Mimiké es Di­
nike vígan néztek egyéb játék után. Ké­
sőbb, vacsora táján, vittek enni-valót Borzas­
kának; de a kutyácska alig szagolt hozzá.

. Fürdő után jobb szeret pihenni és 
szunyókálni. Hadd feküdjék nyugodtan.

Xem sokára maguk is lefeküdtek es oh 
nyugodtan aludtak, mint akiknek legjobb 
rendben a szénájuk. Sőt még dicsőség is 
várja őket. Más nap reggel vígan keltek föl 
és apával, mamával együtt épp reggelizni 
készültek, mikor a szoba-leány, szinte ki­
kelve a képéből, berontott a szobáiba és
lelkendezve szólt: ^ I

__ Nagyságos asszony! Nagyságos ni . |
Tessék csak ide jönni! A Borzasból tek- j 
nős-béka lett! Soha ilyet!

_ Meghibbant az eszed ? szólt a gyere- 
kék apja nevetve. Mit fecsegsz össze-vissza? j 

_ Be csak tessék megnézni! Eleven

csoda! ... ; j
Mimiké és Dinike össze néztek. Csak télig ^

értették a dolgot. Hogy a kutyácskáiból , 
csoda-állat lett, azt tudták; de a szoba- j 
leány nem a kék színéről beszél, hanem
hogy teknős-béka lett.

Siettek mindnyájan a másik >zo iái >a, 
hogv megnézzék a kutyácskáit. Hát híz 
azon elámultak mindnyájan, még Mimiké 
és Hiúiké is. Mert az csak a kisebbik 
csoda volt, bogy a kutyácska kékre vált: 
de a szoba-leány igazat mondott; a kutyács­
kának szőr helyett valóságos kemény pan- 
czél volt a hátán; de még a feje. füle, tarka, 
lába is mind olyan merev volt. mintha 
fából faragták volna ki. Járni is alig 
tudott, csak úgy dülöngélt, majd elbukott.

_, jXFir ez csakugyan furcsa, szolt .1
mama. Mi történt ezzel a szegény állattal?

Fölemelte és meg akarta simogatni, de 
nem lehetett; olyan kemény volt es úgy 
kopogott a kutyácska háta. mint a deszka. 
Mimikének és Dinikének az a rezükről le 
lehetett olvasni, hogy tudnak valamit a 
dologban, s az apa kérdésére Dmike el is 
mondta mit tettek.

- Jesszusoni ! szólt a szoba-lány. De 
hiszen az nem volt csupán viz . . • hanem 
keményítő, mert gallérokat vasaltam. A ke­
ményítő a szegény kutyácskának a szón ><
ragadt cs i*á.száradt.

Apa. mama. bár mint iparkodtak is. b«g> 
komolyak maradjanak, nagyot kaczagtak.

. Tökéletes munka volt. szólt a mama.
A ein csak megkékítettétek. hanem ki is 
keményítettétek a kutyácskát. ^

... S a siker teljes, mondái apa. Es az ilyen 
jól megfontolt, okos cselekedet meg is 01- 
demli a jutalmát. Délután bemutatják An­
dorénak a csoda-állatot. Magam is azt 
hiszem, hogy k,keményített pmcs.-ku va 
még nem láttak, hozzá még keket. Magi 

! megbámulják a kutyát is. a mestert is. 
Lesz nagy dicsőség!

Dinike sejtette, milyen lesz ez a dicso- 
j ség. Hiszen agyon csúfolják!
I Kedves apa, kegyelem! lf latom.
I bolondot tettem . . . Már nem akarunk 
I csoda-jószággal parádézni . . . u?>'( min.
I Mimiké V

Mimiké is lemondott a dicsőségről s a 
szülék nagylelkűen megbocsátottak, de olv
föltétellel, hogy Mimiké és Dinike állítják 
Borzaskát vissza az ű régi állapotába.

Ez nehéz munka volt s a szegény
kutyácska ugyancsak megszenvedett a sok 
fürösztésbe, dörzsölésbe. A tele szőrét 
vesztette, piszkos szinti is maradt bosszú 
időre; de lassan-lassan mégis rendbe jött.



Mimiké és Dinike azonban nem szere­
tik, ha valaki kérdezősködik: milyen is 
volt az ő csoda-állatkájuk ?

EGYIK NEVET, MÁSIK SIR.
— Két képpel. —

jjTelAKSAXt; vége volt. tehát voltaképpen 
Ijäjfäl nevetniük kellett volna mind-kettőjük­
nek. Igaz, hogy nevettek is, vígan voltak 
mind a ketten. Csak hogy fölváltva. Pedig 
eleinte azt hitték, hogy egyformán fogják

tölteni ezt a farsang-vasárnapját, termé­
szetesen vígan, farsangi jó kedvben.

Lehetett is rá okuk. mert nagy mulatság 
volt kitűzve fíódi bácsinknál az egész rokon­
ság. ismeretség gyermekei számára: nagy 
táncz-próba, még pedig nem is csak afféle 
közönséges, hanem jelmezes tánczmulatság. 
A szülék belé egyeztek, hogy a lányok es 
fink jelmezben jelenjenek meg. Elemér 
hetyke csikós-legény-kosztümöt választott 
és kapott is; Lenke pedig mint hamu-pipöke 
fog a bálon megjelenni.

ä

Leült és sírt.

Széles jókedve volt Elemérnek már ko­
rán délután. A jókedv pedig veszedelmes 
portéka, ha nagyon szélesen csapong. Ele­
mér váltig kereste, mivel töltse kedvét... és 
Lenke nagy rémületére rátalált a Viczára, 
a Lenke félve-féltett hajas bábujára.

— Ejnye, szegény Vicza kisasszony! 
Héit neked ne legyen farsangi mulatságod ? 
Megállj no! A bálba nem jöhetsz el, de 
legalább megszánkáztatlak.

Szánkát is hamar találtak; a Lenke 
hosszú szalagos kalapját. Abba belé fektette

Vicza kisasszonyt és végig nyargalt vele a 
szobán.

Nagyot ijedt szegény Lenke, amint ezt 
észre vette. Meg is kisértette, bogy kedves 
Viczáját megszabadítsa. De ezzel csak nö­
velte a veszedelmet.

—■ Meg ne próbáld! fenyegette Elemér. 
Mert akkor véletlenül meg találok hirtelen 
botlani és rátaposok, vége lesz a Viczának 
is, a kalapnak is.

Lenke tudta, hogy a garázda Elemér be­
váltja fenyegetését, hát nagy-busan leült és

1W
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sirt. Elemér pedig tovább szánkáztatta 
Vicza kisasszonyt. Lenke aztán könyörgésre 
fogta a dolgot, de az sem használt. Elemér­
nek nagyon jó kedve volt, kaczagással felelt 
a könyörgésre.

__ Farsang van. szabad a farsangi tréfa .
— Nem tréfa, ami másnak fájdalmat 

okoz. Ha mamácska látná!
_ Csakhogy nem látja ám, hahalia!
És nyargalva vonszolta a Viczát egészen 

a harmadik szobába. Onnan is hallatszott 
a kaczagása. Mialatt azonban olyan mesz- 
sze szánkázott, 
az első szobá­
ban történt va­
lami. Még pe­
dig az, hogy 
belépett a ma­
ma és könyben 
ázva találta 
Lenkét.

Azután.... 
no. azután két­
féle történet 
következett. A
mama alig szólt
nehány szót, 
már földerült 
a Lenke arcza.
Fölugrott, sie­
tett a szobá­
jába és felké­
szült az estély­
re. Aztán elő 
állt a hintó, a
mamával együtt beszálltak és mihamar ott 
voltak a bácsinknál, ahol már gyülekeztek 
is a vendégek. A bácsi ügyes kis fia, Eduska, 
mint frak kos. czilinderes kis gavallér ve­
zette be a vendég-kisasszonyokat csakha­
mar megszólalt a zene, tánezra kerekedtek, 
aztán következett a nagy ozsonna, utána 
megint táncz, és igy vigadtak öreg estig. 
Bizony Lenke rég elfeledte, hogy délután 
még sirdogált is. Most ki nem fogyott a jo 
kedvből, nevetésből. _ r

I)e igaz a! Hát Elemér barátunk f Ao. 
ő meg már rég elfeledte, hogy ue\etett

délután. Mikor ott a harmadik szobában 
kaczagott. meghallotta, hogy belép a marna. 
Elhallgatott és egy ideig meglapult: várva, 
hogy a mama kimenjen. Mikor az ajtó zá- 
rulását hallotta, vissza nyargalt az első 
szobába. Nem talált ott senkit ; de ezen is 
csak nevetett.

_ Azt hiszi Lenke, hogy abba ha­
gyom, ha kimegy. Azért is megvárom s 
mihelyt bejön, folytatom.

Nagyon sokáig kellett várnia. Már este­
ledett, de nem jött senki. Megunta, ki

akart menni... 
hát az ajtó be 
van csukva 1 
Eleinte csak 
tréfára gon­
dolt. de végre
türelmetlenné 
lett; hiszen már 
öltözni kell a 
bálra! Kiabált, 
dörömbölt s 
nagv sokára 
meg is szólalt 
kívül a szoba­
leány :

— A mama 
és Lenke kis­
asszony már el­
mentek. Azt 
izeni a mama, 

ogy mivel Fle­
ier ultinak 

már megvolt a 
farsangi mulatsága a Yiczával. hát sok 
volna bálba is mennie. Itthon marad szoba- 
áristomban. Majd kap vacsorát, aztán mehet 
aludni.

Elemér rábámult a zárt 
ajtóra s maga sem volt 
bizonyos telőle. nem der­
medt-e kővé ijedtében.
Nem. mégsem ! Mert sírva 
fakadt.

Úgy van biz az... egyik 
nevet, a másik sir.

&

Czilinderes kis gavallér vezette re. h
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nem olyan 
rdcsike rep e

) ETEG valék. nagyon beteg - 
Múltak napok, múltak hetek 

S kinzott a kór. gyötört a láz.
Fájt. hogy körüliem lni tangáz

De volt egg drága angyalom.
Ki őrzött éjjel-nappalon.
Ápolt szelíden, édesen 
S könnyített szenvedésemen.

Ki volt ez őrző angyalom? . . . 
Anyácska! - KÓll-e mondanom? 
Hál' Isten, újra ép vagyok!
S hogy eljött drága névnapod,

Lődd: hull szememből permetey. 
Hálából sir ma gyermeked.
Nem fáj a könyem; boldogít 
S hálám fog élni holtomig.

Ám szóban én szegény vagyok 
S csupán csak ennyit mondhatok. 
Amíg cziróyat a kezem:
„Annácskát áldd meg. Istenem !“

KIS REPEDÉS, KIS HIBA.
— Keleti példázat. —

(Képpel a 120. lapon.)

Szorgalmasa n ölt-ögetett. háza nyitott
___ csarnokában ülve, a szélül és okos
Si-Tn. Mosolygott hozzá és örült.

_ Lám, lám! Milyen jó. hogy észre
vettem.

Javában öltögetett. mikor beszóltak hozza 
a húgai: I-Tu es Mi-In.

Letted jöttünk, kedves bi-.l u. Ixyo- 
nvörii az est. jöjj velünk sétálni.

Nem mehetek, lmgovskaim. surgetos 
a dolgom. Repedés van köntösömön, azt
előbb bevarrom.

_ No bizony, szólt l-1 u.
sürgetés az! Láttam én. csak 1 
dés. nem is igen látszik.

_ [Tgy van, hagyta helyben Ali-lu.
Ráérsz te arra később is.

_Dehogy dehogy, hugoeskáiin . Inkáim
követnétek ti is a példámat.

1-Tn és Mi-Tu nagyot nevettek.
— Hogyan kövessük? Nincs a mi kön­

tösünkön semmi foszlás, repedés.
_ Lehet, hogy nincs ruhátokon, de van

hiba elmétekben.' Mert im arra unszolta­
tok. ne törődjem a kis repedéssel, mert 
oly kicsi, hogy nem igen látszik. Aki így 

I szól. mind nagyobb-nagyobb hibát fog 
I kicsibe venni s utoljára talán igen nagy 
! hibába esni. Elhiszitek ?

— Igazad van.
így már helyes. En bevarrom a kis 

repedést, ti belátjátok a kicsi hibát. Higyé- 
tek meg. mind a kettőn addig kell segí­
teni. amig nem is igen látszik: mert ha 
naggyá lett. csúfsággal jár és sokszor ki 
sem javítható!

— A

VÍG CSÚSZKÁLÁS.
»Kis Lapu 58-üik színes műmeléklete.

LUK, lányok, no még egyszer, talán
___  utoljára, ránduljuuk ki ma délután a
liget tavára *. használni kell a jó időt, amíg 
fagy keményen; mert ha olvad, többé már 

! nem csúszkálunk a jégen. Ide s tova Tél 
; apó majd búcsút mond már nékünk s nagy 
i időre messzi földre megy fagyos vendé- 

(jiink. Vig örömök egész sorát viszi el 
magával . . . búcsúzzunk hát tőle egy nagy 

I víg verseny-csuszkával.
íme a tó sima jege mint a tükör csil- 

1 log. a kopasz fák ágain a téli nap átvil- 
í log. Rajta! Vígan! Iramodjunk neki nagy

I
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evővel! Ki :i legény, :iz majd ott a csuszka 
végén dől el. Egyetlen egy csusszanásni 
végig kell röpülni. Ha nem bírod, feldön­
tünk s a jégre fogsz csücsülni. Az sem 
nagy baj . . . no ne jajgass, inkább nevess 
rajta! Katona-dolog az ilyen; ugorj gyor­
san talpra! Sha nevettünk bukásodon, azért 
ne neheztelj: majd jön sora, hogy te ne­
vetsz. mikor más esett el.

H;it ti oda künn a parton, csak úgy 1 iá mész- i 
kodtok? Talán féltek? Avagy talán csúsz­
kálni sem tudtok? Már ez szégyen! Hát 
Tél apót meg sem becsültétek ? El nem 
tanultátok tőle a vig mesterséget ? Így hát 
nektek szomorú volt a tél négy hónapja, 
mig nekünk a vigságnak sok kedves napját 
adta. S igy búcsúzunk Tél apótól: »’Csés 
utat kívánunk! Az év végén jöjj el újra. 
nagy örömmel várunk.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLVIII. köt. 5-dik szá­
miban közölt rejtett név megfejtése.

Gellérthegy.
Hely esen fej tették meg: Harkányi

Sándor." Lóránt Ella, Eiesz Kornél, Fuchs lall, 
Bánzai Ármin, Kaiser Bózika és Ferencz. Eenkoi&anzai ünimi, jvaiéi ... 1
Jenöke, Mandel Ibolyka és Mihály, n.l- Buttel 
Jancsi, báró Pongrátz Béla, Szél Piroska, szántó 
Lajos és Zoltán, Fóliák Irén, Margit es Bela. 
Rothfeld Vilma. Juliska és Márton, Mihalvh Ernő 
és Zoltán, Nátafalussy Béla. Schlezmger Otto, 
Horváth Bőske, Kákám István es Ervin, 1 inter 
Rózsika és Margit, Schwarz Mirza, ifj. Lányi 
Tódorka. Beinitz Katinka, Hunfalvy Lívia, Bisicz 
Gyuri, Hűvös Róbert és László. Busay Giziké es 
Irénke. Lehmann Henrik. Patterson Margit es 
Orsolya, Heksch Ilona, Tobisch Ili és íren, Juhász 
Marianna, Szukováty Imre, Ember Pista, bzajbely 
Jenő, Dénes Zsófika, Gervay Mariska, Erzsiké es 
Mike, Hügel Emma és Jenő, Bolyó Balma es 
Károly. Merev Ágosta. Viesenberg Lajos, Gálosy 
Zoltán, Hirschler Viola, Goldberger Ódon, Blau 
Arthur, Havas Margit. Pallay Klan es bandor, 
Saláth Ilonka, ifj. Kalotay Viktor, Diamant Roza, 
Hagymássy Lajos, Schlesinger Malvina es El ■ , 
Szelke Hajnalka és Józsi, Grotto Gyula, bzen - 
Ivány Karola, Egert Adorján, Santha Irenke, 
Gerstmann Malvina. Wamoscher Lujza (magad irj_ 
F. b.) ITngár Jenő, Griinvald Ilonka. Lukacs 
Margit és Nándor (nem »Kis Újság- a nev® :j 
Ki! Lap*-nak. F. b.J, Csízek Ilona, Mansfeld

Nora. Beer Liliké, Nyáry Miklós, Flesvh Karo y. 
Franki Frigves és Pepi, Schwarz Magda es Bela. 
Bügler Paula, Háv Elek, Plotényi Tóni, Wagner 
Irén és Évi. Nagy Mariska. Barhó Peri. Arkay 
Masa. Mancsa Miczi, Emiké és Gyula. Élezek Mariska, 
Neumann Rudolf, Lang Mariska, Márkus Palika, 
ifj. Nagy Elemér. Weldin Oszkár es Sándor. 
Gyémánt Ilona. Ádámffy Elek, Boemelburg Konrád, 
Flamm Erzsi. Szentpétery Gyula. Buday Annusba. 
Bónis Berta. Fuchs Szeréna, ifj. Paukovich Andor. 
Szi»ethv Lenke és Lajos, Klein Gizi, Kenessey 
Paulina, Eckstein Irma és Margit, Grober Henrik 
(és nem »Heinrich«) és Jenő. \\ eisz Sándor és (időn. 
Tvl.rvi Sándor, ('/.inner Géza. Eibenschütz Aranka, 
Scluilek Erika, Robicsek Béla, Hegyessy Gyula. 
Somló Sárika, Kremzir testvérek. Malits Irma. 
Xacrv Ida. Niessner Eleonora, Blanka és Aladár. 
Rosenberg Rózsika és Zsiga. Müller Mariska. 
Schvartz Terka, Görgey József, Balkányi Kálmán, 
Záborszkv Dezsőké, Mészáros Zsófika. Veres Katívza, 
Blumenstock Elek és Imre. Zwibach Ernő, Kilián 
Géza Zubor Imre, Weis/. Rózsika. Okolicsanyi 
Marcsii. Gaál Gyula. Ferenczv Erzsi (illik kirojto­
sodott inggallérral látogatást tenni? Kend. Ülik 
rongyos szélű papirosra írni ? Nem. r. 6.) lots 
Ibolya, Grubits Mariska, Rémi Zsófi es Robert. 
Földvárv Feri. Hilf Pál. Greisinger Íren. Királyfi 
Vilma. A belles Juliska. Glatz Erik, Weil Alice. 
Kubinvi Dárius. Winkler Edith és Margit, Lator 
Erzsiké, Pecz Irénke és Gyula, \\ icha (?) Alajos 

I (nevedet Írd ki világosan. F. ó.). Hirsch testverek.
Lobi Paula, Engelmann Olga és Irén, Koritschonei 

j Margit, Benke Mariska. Brenner Ernő és Zoltán. 
Dalmadv Irénke és Jamniczky Mária, Kertész 
Zoltán. "Krummer Erzsiké és Borisba, Katrenyak 
Mariska, Ordódy Irén és Laczi, Lázár Bérüké es 
Imruska, Gyurkovits testvérek, Frzybilla Jenő. 
Jákó Jánoska. Polvák Károlyka, Székely István es 
Fajzi József, Dercsényi László, Deutsh Erzsiké vs 
Erio-yes. Wvmetál Emil és Kuszczák Ltvan. lap 
Liszka. Zseinbery Mariska, Varga Pista, izigler 
Margitka, Kornstein Edith, Schwarz Lenke, Kovái s 
István (mért nevezel te engem Istvánnak ? En nem 
vao-vok eirvéb, mint F. b.). Szmyei-Merse Zsiga, 
Gyurkovich Hódi. Freund Bertha, Schulz Mariska 
és Pál. Berczelly Jerta, ('zeke Miklós es lali. 
Tichtl Leona, Ledniczky Erzsiké, Kovács 11. ma. 
Áchim Mariska, Unger Béla és Ervin, Augustin 
Gizi és Mimi, Imre Ilonka es László,_ Idler Géz 
(a masad Írása Y F. b.) Rosenzweig Ármin. Bod a 
Maradt, Pap Béla. Putz Pál. Österreicher Elza. 
leo-itj. Kulin Imre, Eigner Imre és Miklós Ueut>c- 
Ilonka, Kövesy Rudi, Rigó Dezső Schlichter es - 
vérek, Kurzweil Gyula és Emil, Deutsch Heu. 
(csinos Írásodban örömöm tellett. . • • -
Erzsi. Jármay Károly, Hecht Margit es . ír.- • • 
Pétert! Margit, Wohl Gyula. Szathmary Marietta, 
Kemény Béla. Fleischmann testverek. Kechmtz 
Dezső, " Eötvös Hélénké. Angyal Irma. Hegedűs 
Márta, Jolán és Ernő. Gyárfás Berta, Kleeberg
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(;é/.a, Pvbcr .Margit és Béla, Ferbstem Berta, 
Benedek Dénes, Bogva Annuska, Nyilassy Andor, 
Rodakowski Alma és András, Pap Irénke, Fogéi 
Ilona. Dra=kóczy Lajos, Zakár Margit, Ilonka es 
[.ajus, Na-rv Lajos, Kovács Gyula, Michalik Ilonka, 
Stermevzkv Lajos, Weisz Bella és Lajos, Mittak 
Loránd. Pmnsenberger Maria. Guttmann Fanclion, 
Máriássy 11a és Anna, Engelmann Jenő, Fejér 
Józsi Strasiribka Modesta, Terstyánszkv Margitka, 
Valyi Ludovika, Visy Mad. Spitzer Pál, Kovach 
Sárika, Szilágyi Évike, Pruzsinszky Augusta, 
Zuránvi Gusztáv, Madarassy Gáborka, Goldstein 
Teri és Erzsi, Bobitsek Edith és Anna, Imreh 
Árpái és Gyurka, Herzfeld Sándor, Peer Józsika. 
H„tka Lajos és Andor, Kubinyi Gyula. Karikás 
Józsi. Marosán Kornélia és Adorján, Miskolczi 
Laezi, Denk Gusztáv, Kálvin Erzsi. Madarassy 
Géza. Engt Jolán és Rózsi. Gon da Lajos, 1 arkas 
László, Krausz László, Adler Margit és Ernő, 
Sófalvy Anna, Peőcz Magda, Pogány Stetike, 
Franki Kriczi, Vállas Ilonka, Bodor Jolán, Krejbik 
Sándor, Farkas László, Csippék testvérek, G hyczy 
Józsi, Lányi István és Rudolf, Müller Emmi, 1 nil' ily 
Kálmán és Károly, Schreyer Imre, Laszkáry Ma­
rianna, Salamon Gyula és Ernő, Visy Misi, Bölöni 
Margitka. Várady Böskc.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén. 'nyertes lett: Goldberger Ödön, Szombathelyit, 
kinek a jutalomkönyvet (»Robinson Crusoe riete 
és kalandjai,« átdolgozta Donászy Ferenez, hat 
színes képpel, szép vászon-kötésben) a kiadó-hiva­
tal megküldi.

*

A »Kis Lap* XLYIII. köt. ö-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését beküldték még : Czigler 
Margitka, Zsemberv Mariska, Kornstein Edith, 
Varira Pista. Hecht Margit és Piroska, Péterli 
Margit, Kemény Béla. Szathmáry Marietta, Pyber 
Margit és Béla, Bodakowski Alma és András, 
Bölöni Margitka, Pruzsinszky Augusta. Madarassy 
Gáborka.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

tetted. Csak azt nem tetted jól, hogy a feladvány 
mellől kifelejtetted a megfejtést. En csak nem 
tűnődhetek rajta? — Sternberg testv. Köszö­
nettel fogadtam s hova-előbb megjelen. A többire 
nézve intézkedik a íiutíó-hivatal. Plotéliyi
Tóni. Ügyes rajz. Mégis, ha az eredetit bírnám, 
amelyről oly sikeresen lemásoltad, a foto-zinko- 
n-ratikus eljárás megkönnyítené a jelenet közlését. 
Megkaphatnám ? — Beer Liliké. Kijelentettem már, 
hogy ok nélkül nem üzengetek senkinek sem 
közűletek. Csak ha valami dologban kéred taná­
csomat vagv felvilágosításomat, akkor válaszolok. 
Csak nem° irhatok feleletet a sok száz levélre, 
nielvet hetenként kapok ? ügy-e bár Liliké, ezt 
belátod. — Littauer Ilonka. Nem szokásom ugyan 
közölni azokat a lelkes és hálálkodó sorokat, me­
lyeket naponkint veszek az én kis olvasóimtól. 
lie a te levélkédben annyi a kedvesség, hogy nem 
állhatok ellen s egyszer én is ide igtatok egy 
ilyen nyilatkozatot. A levélke ez: Higyje meg 
kedves Forgó bácsi, hogy mióta a »Kis Lap* -ot 
olvasom, kétszer olyan boldog vagyok, mint az­
előtt. Ezer köszönet azokért a szép képmellékle­
tekért és a szép naptárért, melyeket nekem kül­
dött. Mindig nehezen várom a vasárnapot, mivel 
akkor jön meg az én drága »Kis Lap«-om. Mikor 
az első megjött, azt sem tudtam : mit csináljak 
örömömben, össze-vissza csókoltam apuskámat, 
kezeit, arczát, ahol csak értem. Olyan örömöm 
volt, mint talán még soha.« — Terstyánszky 
Margitka. De hát miért nem foglaltad a te föl- 
adványaidat megfelelő alakba ? — Rosenberg 
Rózsik a és Zsiga. Régi kedves barátomnak kis 
rokonait örömmel fogadom. — Vágó testv. Arra 
bizony én föl nem szólítom egy kis olvasómat sem, 
hogy csonkítsa meg a maga »Kis Zop«-példányát 
azzal, hogy a másét kiegészítse vele, mikor én 
ellenkezőleg, inkább arra intem őket, hogy becsül­
jék s tartsák szépen rendben. Tán valamely anti- 
quariatus segíthet bajodon. — Záborszky Dezső. 
A felvilágosítás után is csak régi jó ismerősöknek 
vallhatjuk magunkat. A körrejtvényre rákerülhet 
a sor, de csak idő múltán, mert épp most közöl­
tem ilyent. — Több levélről a jövő számban.

Máriássy Ilii vs Anna. A rejtvényeket azért j 
közlöm, hogy megfejtsétek. Hogyan haragudhat- j 
uám tehát, ha csakugyan bekiilditek a megfej­
tést? — Selevév Flora. Közölni fogom, mert jól j 
van megszerkesztve. (Lak hogy nagyon sok régebben J 
"elfogadott van előtte, a közlés idejét tehát »eg ] 
nem határozhatom.— S; avart/ Torka. Megcsinálva j 
jól van mind a kettő. De az első csak egy tölkiál- | 
tás. a másik meg szerfölött könnyű. — Ralkányi 
Kálmán. Nagyon régi dolog az. Nvárv Miklós. 
Sikerült. Közlöm is. - Tölgyi Sándor. Jól esett 
olvasnom gondos irásu, takaros levélkédet. 
Saláth Ilonka. Félsz közölni velem a rejtvénye­
det de azért mégiscsak közlöd, úgy mondod. Jól

ROVÁS.
(rtj. Z., 1". M„ G. I.. S. L„ H. V., Cs. F. Feltűnő 

Xromban az után. hogy a m. heti számban kijelen­
tettem, miszerint megkövetelem a levél-küldemé­
nyek tiszta és tisztességes belső és külső alakját 
hat igen gondatlan alakú levelet kaptam. A ben­
nük foglal! megfejtést, bár helyes, nem vehetem 
figyelembe. F. b.

A ..KIS LAP" minden kötetéhez díszes szin-nyo 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tábla 
ára 60 kr. A »Kis Xa;;«-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő czim : Athenaeum 
könyvkiadó-hivatala. Budapest. Ferencziek-tere ö
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